116

JUHHTI'BOAUHITAKTHKA

VIIK81:81°23
PEYEBBIE 3ATPYJHEHUS HA POAJHOM U UHOCTPAHHOM
A3BIKAX Y CTYAEHTOB-BYAYIIUX ITEPEBOJYUKOB:
IHOCTAHOBKA ITPOBJIEMBI
E.N. beasieBa

Husicecopoockuii cocyoapcmeenHulil TUH2BUCMUYECKUL YHUBEPCUMEM

um. H.A. Jlobponrobosa, Huxcnuii Hoeeopoo
T.H. CuneoxoBa

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeennblil uHe8UCMUYeCKULl YHUSepcumen

um. H.A. Jlooponrobosa, Huxcnuu Hoeeopoo

B cratbe paccmaTpuBaeTcs MHCTPYMEHTAIBbHBIN acleKT HM3y4yeHHUS KOTHUTHBHBIX
MEXAHU3MOB M SI3BIKOBBIX MAapKEpPOB pEYEBBIX 3aTPyJHEHUH OyAylMX I[EepeBOIYUKOB.
O6cyxnaercs HEOOXOAUMOCTh JIOHTUTIOAHOTO MCCIENOBAHUS, YUUTHIBAIOUIETO JUHAMUKY H
OCOOEHHOCTH PEUEBBIX 3aTPYJHEHUHW Ha pa3HbIX HTanax oO0ydeHus. OOOCHOBBIBAETCS
BapbUPOBAaHUE TIEPEMEHHBIX, BKIIOYAIONIMX pa3Hble THUIBI TEKCTOB, (OPMBI UX
NpeIbsBICHUS, KOMMYHUKAaTUBHbIE CcUTyauuu W JAp. PaccMaTpuBaroTCsi aKyCTHKO-
(doHOIIOrNYeCKre U rpaMMaTUYeCKHe MapKephl PEUEBBIX 3aTPYIHEHUH.

Kuarouesbie CJI0BA: pedeBblie 3aTpyAHEHUS, aKyCTUKO-(DOHETHYECKHE
XapaKTEPUCTHKH, 11ay3a, CTPYKTypa MPEAI0KEHUS.

Speech Disfluency in L1 and L2 of Trainee Interpreters: Problem Statement
Ekaterina I. Belyaeva
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod
Tatiana N. Sineokova
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod

The article presents instrumental aspects of research of the cognitive mechanisms and
linguistic markers of speech disfluencies among trainee interpreters. The necessity of a
longitude study taking into consideration dynamics and peculiarities of disfluencies on
different stages of training is discussed. Choice of variables including different types of texts,
forms of their presentation, communicative situations, etc. is substantiated. Acoustic-phonetic
and grammatical markers of disfluencies are considered.
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1. Introduction

Various causes of disfluency both in L1 and L2 / L3 speech production
resulting from multiple factors (both linguistic and extralinguistic) have become
the subject of thorough research of specialists working in such fields as
psycholinguistics, cognitive linguistics, educational linguistics, medical
linguistics, etc. [5; 7; 9; 19]. Special attention is given to the educational aspect
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of the problem. Researchers are investigating the nature of speech disfluencies
to develop ways to overcome them and thus to enrich the methodology of
teaching foreign languages [1; 10; 15].

Interpreting, both simultaneous and consecutive, is considered to be one
of the most challenging and resource-intensive cognitive processes. Disfluencies
occurring while rendering SL texts into TL texts have evoked considerable
interest [4; 6; 8; 11; 12; 14; 17; 18]. Special attention is now paid to different
aspects of trainee interpreters’ disfluencies and methods to eliminate or
neutralize them [2; 3; 13].

2. Problem Statement

The aim of the study is to reveal shifts in acoustic-phonetic and syntactic
markers of students’ disfluencies in L2 / L3 speech as they gain knowledge and
practical skills in the course of interpreter training. The description given below
reflects the initial stage of a longitude study (the second semester of the first
academic year) of students’ progress during 2—9 semesters.

2.1. Participants of the Study

Both male and female students (mainly B1 level) are involved in the
experiment. Participation in the study is voluntary. The students’ mean age
is 18.

2.2. Study Material

As according to the curriculum of Linguistics University of Nizhny
Novgorod practical interpreting courses start from the 5" semester; the aim of
the initial stage of research (the 2™ semester) is identification of common and
individual examinees' speech disfluencies in L2 (the English language),
including comparison with speech disfluencies patterns in L1 (the Russian
language). Students are offered three tasks: 1) retelling of texts (their graphic
and / or audio versions) in L1 and L2; 2) description of pictures in L1 and L2;
3) speaking on the given topic in L1 and L2.

1. Stimulus texts for text summary speech are six Aesop's fables adapted
to the goals of the experiment, in L1 and L2. Each text in each language
contains 15 sentences: 5 simple ones, 5 compound ones and 5 complex ones.
The vocabulary of the texts does not present considerable difficulties for first-
year trainee interpreters. As there are data that listening to the text before
reading it (“read aloud assistance™) facilitates subsequent retelling thanks to the
additional phonological information concerning the semantic content of
syntagmas [16], 3 texts in L1 and L2 are presented in their graphic variants (2
times), and 3 texts are presented in their audio (1 time) and graphic (1 time)
versions. Besides, 3 fables are presented to each student first in L1 and then in
L2; 3 fables in reverse order. The adapted texts in L1 and L2 are given below.

Texem 1 (L1)

Crapuk Be3 Ha CBOMX CaHSAX JKCHIIMHY C MAaJeHbKUM pebeHkoMm. bpina 3uma.
Haunnanoch sicHoe M odeHb XoiojHoe yTpo. [lopora Oblia 3achillaHa CHETOM, M CaHU
JBUTAINCH MeJUIeHHee OOBIMHOro. EXanu OHM JOBOJIBHO JOJTO, U BCKOPE CTAJO XOJIOJATh.
Crapuk Mo4yBCTBOBAJI, YTO OH HaYMHAET 3aMep3aTh. OH MOCMOTpEI Ha CBOUX MACCAKUPOB U
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YBHJIEN, YTO JKEHIIMHE U PEOCHKY TOXKE OUEHb XOJOJHO. JKEHIWHA YK€ HauWHAJIa TepsTh
CO3HaHME, M CTAPHK 3a0pall y Hee peOeHKa. BIpyr oH BBITOJIKHYI €€ U3 CaHEl U yexai Mpoyb.
OnHa HUYEro He MOHsJIA, a CTAPUK BCE THaJ caHM Bliepes. Kakoe-To BpeMs jKEHIIMHA MTPOCTO
CTOsIa M B yKace TJisiziena Beiien cansm. [1oToM oHa mycTHiIach JIOTOHATh WX IO JJOPOTe, U Ha
Oery OHa IMPOKIMHAJA JKECTOKOTO cTapuka. Korma cTapuk TOHsUI, YTO OHA COrpenach, OH
OCTAaHOBMWJI JIOIIAab. On IOHAJI, YTO TCICPb OHMU MOTYT €XaTb HAJIbIIC. On JOJI’KEH OBLI
MOCTYITUTh TaK )KECTOKO, IOTOMY YTO HHA4Ye OHa ObI MOTHOIa OT X0JI0/1a.

Texcm 1 (L2)

An old man had a woman and a baby as passengers in his sleigh. It was winter. A clear
and very cold morning was dawning. The road was covered with snow, and the sleigh was
moving slower than usual. They had been travelling for a long time, and soon it started to get
colder. The old man felt that he was starting to freeze. He looked at his passengers and saw
that the woman and the baby were freezing, too. The woman was nearly passing out, and the
old man took the baby from her arms. Suddenly he pushed her out of the sleigh and moved
off. The woman didn’t understand anything, but he kept on driving the sleigh along the road.
For some time the woman was just standing and watching the sleigh disappear with horror.
She then started to run after the sleigh, and she cursed the cruel old man as she ran. When the
old man understood that she had warmed herself, he stopped the horse. He understood that
they could ride on together. He had had to be that cruel, because otherwise she would have
died of cold.

Texcm 2 (L1)

OpHaXIbI HEKUH YeJIOBEK OBbLI MPUTJIALICH B IOM Jpyra. ['0CTIO MPeUIOKUIN Jalry
BUHA, U OH corjiacuwica. Bapyr emy moka3anoch, 4TO OH BUJHUT B Yallle MaJIEHbKYIO 3MEIO.
EMy HE XOTECIIOCH 06I/II[€TI) X03siMHa, 1 OH MYXXCCTBCHHO BBIIIWJI Yally A0 JHA. BCKOpe OH
MOYYBCTBOBAJI CTPAIIHYIO 00Jb B XKenmyake. YenoBek 4yBCTBOBaAJ, 4TO OH ymupaer. Ero apyr
elle pa3 MPUTIIACKII €T0 B CBOH J0M. ['0CTh cen Ha TO e MEeCTO, U XO3SUH CHOBA MPEIIOKHIT
emy yamry BuHa. OH cKazaj, 4To B Hel — jekapcTBo. CTpaxIylIuii MOJHSII Yally, U B HeH
OISITh €My TMOoYyJuiach MajeHbkas 3Mes. Ha 3ToT pa3 oH ckazan o0 3Tom Xxo3suHy. bes
€/IMHOTO CJIOBA XO35IMH TOKa3aJl Ha MOTOJIOK HaJl TOJIOBOM rocTs, Iie BUCEN JyK. 3Mmes Obluia
TOJIbKO OTpPaKeHHEM BUCALIETO JIyKa, U 00JpHOM 3TO moHsu. Oba npyra paccMmesuuck. bonb
TOCTSI MTHOBEHHO MPOIILJIA, ¥ OH cpa3y MONpaBHIICS.

Texem 2 (L2)

Once a man was invited to his friend’s house. The guest was offered a glass of wine,
and he accepted it. Suddenly it seemed to him that he saw a small snake in the glass. He
didn’t want to offend the host, and he drank the glass up courageously. Soon he felt an awful
pain in his stomach. The man felt that he was dying. His friend invited him to his house again.
The guest took the same seat, and the host offered him another glass of wine. He said that
there was medicine in it. The suffering man lifted the glass and there was a small snake in it
again. This time he told the host about it. Without a word the host pointed to the ceiling above
the guest’s head, where a bow was hanging. The sick man understood at once that the snake
in the glass was just a reflection of the bow. Both the friends laughed. The guest’s pain went
away immediately, and he recovered at once.

Texcm 3 (L1)

JlaBHBIM-/TaBHO OJIMH KOPOJIb TIOCTPOMIT IBOPEII, M BCE BHYTpHU ObLIO B 3epKanax. Kak-
TO B 9TOT JBOpEIl CIy4aiiHO BIYCTWJIM CO0aKy, W BAPYr OHA yBHJETIAa MHOMXECTBO APYTUX
cobak. OHa Ha BCAKWU CIIy4all OCKaIWiIach, 4TOObI COOAKHM BOKPYT HEe HMCIYyraiuch. Bce
co0aku TYT k€ ocKammiuch B oTBeT. Cobaka TUXO 3apbluana, a OHU YTPOKAIOIIE OTBETHIIU
eii. Tenepp cobaka OblJTa TOYHO YBEpEHA, YTO XKU3Hb €€ B OMacHOCTH. [IoCKOJIbKY OHa HE
XoTena yMuparh, cobaka pernmia 3amuiiarbes. OHa 3anasuia, U co0aku B 3epKaax TOXKe
3QJIMITUCh OTYASTHHBIM JlaeM. YeM OoJsibllie OHa Jiasyia, TEM TPOMYE OHU €d OTBEYAIU. Y TPOM
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HECUaCTHYIO CO0aKy HaIlTd MEpTBOW. A Beb OHa ObUIa BO JBOpIC oaHa. HukTo He npancs ¢
HE, moToMy uTo JBoper Obut mycT. OHa ucnyranack camy ceds. Co0aka Havajga cpaxarbces,
1 OTPaKEHHUS B 3€pKajax TOXe BCTYyMWIH B 00prOy. OHa morubia B 60pbOe ¢ MUJUTHOHAMH
COOCTBEHHBIX OTPa)KEHUH.

Texcm 3 (L2)

Long-long ago a king built a palace, and inside it was all covered with mirrors. Once a
dog was let inside that palace by chance, and suddenly it saw lots of other dogs. The dog
bared its teeth just in case, so that the dogs around it would get frightened. At once all the
dogs bared their teeth at it in response. The dog growled softly, but they growled back in a
threatening way. Now the dog was sure that its life was in danger. As it didn’t want to die, the
dog decided to defend itself. The dog started barking, and the dogs in the mirrors started
barking, too. The more it barked, the louder they responded. In the morning the poor dog was
found dead. But it had been alone in the palace. No one had fought with it, because the palace
had been empty. The dog had got frightened of itself. It had started to fight, and the
reflections in the mirrors had started to fight back. It died fighting with millions of
its own reflections.

Texem 4 (L1)

[Ipumno Bpemsi, U yenoBek cocrapwica. OH ctayn 00y30i ans cBoedl cembu. [Jletu
oOpamanuch ¢ HUM IU10X0. Kak-To cTapuk mui Boay, M U3 €ro pyK Bblnaja yamka. Yamka
pasbumach, M 3a 3TO HEBECTKa paccepamnach Ha crapuka. OH Obul Ui Hee CyLIUM
HakazaHueM. OHa cka3aja MyXy, YTO Telepb €ro oTel OyAeT eCTb U3 JePEeBSIHHON MOCYIIBI.
Tak xak Myx He CTal BO3paxkaTb, OHa Tak M cienana. Ilpouuio HexkoTopoe Bpems, M UX
CBIHMILKA YBUEI BO3JIE Je/1a JEPEBSHHYI0 nocyny. OH moayMai, 4To BCEX CTAPUKOB KOPMSAT
u3 Hee. Korja Manpumk Halllen Kycok JiepeBa, OH Haual Belpe3aTh yamky. OTel u MaTh OYeHb
yAUBWINCH 3TOMY. OHM cTajM pacclpamyBaTh MajJb4yMKa O €ro 3aHATHH. ChbIH OTBETUII, YTO
U3 3TOW MmocyAbl OH OyleT KOPMUTh UX B crapocTu. OT 3THUX CJIOB OTIY U MaTepu CTaJIo
CTBIIHO, U C TOTO JTHSI OHHU 3a00TUIIUCH O CTapHKe.

Texcm 4 (L2)

Time had come, and a man had grown old. He became a burden for his family. The
children treated him badly. Once the old man was drinking water, and the cup fell down from
his hands. The cup broke, and his daughter-in-law got angry with him for that. She thought
him to be such a nuisance. She told her husband that his father would eat from wooden dishes.
As the husband was not against it, that was what she did. Some time passed, and their son saw
his grandfather’s wooden dishes. He decided that all old people were fed from them. When
the boy found a piece of wood, he started carving a cup out of it. The father and the mother
were much surprised. They asked the boy questions about his occupation. The boy replied that
he would be feeding his elderly parents from that cup. Those words made the father and the
mother feel ashamed, and from that day on they started to take proper care of the old man.

Texcm 5 (L1)

O,ZIHa)K)IBI OAVH BJACTCJIWH YBUACIT COH, B KOTOPOM Yy HETO BhIIIAJIM OJWH 3a APYTHUM
Bce 3yObl. OH BBI3BAJI MPUIBOPHOTO TOJKOBATENs CHOB. TOT ckazand €My, 4TO BCKOpE OH
MOTEPsIET BCEX CBOMX ONM3KMX. BiiactenwH pasrHeBajcsi, a HECYACTHBIA TOJKOBATEIh OBLI
OpollleH B TIOPbMY. 3aT€M OH MPU3BAI JAPYTOTO TOJIKOBATENs, U TOT MO-CBOEMY OOBSICHUI
3HaueHne cHa. OH CKa3aj TOCHOJWHY, YTO TOT MEPEKUBET BCEX CBOUX POJHBIX. Bractenun
HECKa3aHHO OOpaIoBaJICA, U €ro CIyrd MIEAPO HATpaauiId TOJIKOBATEIsl CHOB 3a J00poe
npeackazanue. Bce BOKpYr OYeHb YAMBWIKMCH STOMY CTPaHHOMY MOCTYIKY. IlepBbiil
TOJIKOBATEIb CKa3ajd €My TO K€ caMoe, HO BIIACTEIMH €ro >KeCTOKO Hakazal. Bropoil xe
Tenepb Kynajucs B pockomu. HUKTO He Mor MoHSATh, MmodyeMy Tak mpousonuio. OHu oba
CKa3alli TMpaBUTENIO TpaBay. TonKoBaTelss CHOB YacTO CHpalldBaid 00 3TOM, U €My
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NPUIIIOCH OTBETUTH HA BoIpoc Joaeld. OH 0OBSICHUII, 4TO OJTHO U TO YK€ MOYKHO CKa3aTh I10-
pazHomy. OT 3TOro nopoi u 3aBUCUT CyAb0a YeloBeKa.

Texem 5 (L2)

One day a powerful ruler saw a dream in which he had all his teeth fall out one by one.
He summoned the court interpreter of dreams. The latter told him that soon he would lose all
his family. The ruler got angry, and the unfortunate man was thrown in jail. Then another
interpreter of dreams was summoned, and he interpreted the dream in another way. He said
that the ruler would outlive all his family. The ruler was very happy, and his servants gave the
second interpreter of dreams luxurious presents for his kind prediction. All the people were
puzzled by this strange decision. The first interpreter of dreams had told him exactly the same
thing, but the ruler had punished him severely. The second one was now living in luxury. No
one could understand why it had all happened. Both of them had told the ruler the truth. The
interpreter of dreams was often asked about it, and he had to answer the question. He
explained that one and the same thing could be said in different ways. Sometimes a man’s fate
depends on it.

Texcm 6 (L1)

970 OBLIO B JaJICKUC BPCMCHA. Yy OZHOI'O Hapsa uHoraa ObIBaIN CTpAaHHBIC MTPUIYIbI, U
OH HE MOT UX OOBSICHUTE. OIIHa)KIH)I OH BHC3aITHO JaJI MOIICYHUHY YCJIOBCKY, KOTOpI:IfI CTOAI
pAAOM. WM oxkazaincsa caMblii BEICOKOIIOCTABIEHHBIN YEJIOBEK IIpu ABOPEC, U €ro BCC OOSUTHCE.
Jlronu BOKpYr yAMBHINCH, HO 3TOT YEJIOBEK HUYEro HE cKazai mapro. OOMKEHHBIN Mo1ymMalt
HECKOJIBKO CEKYH/, 1 BCKOPEC TaKYIO0 K€ INOIICUUHY ITOJTYYUII €TI0 COCCA. HMwm oxkazancs OJHWH U3
MUHUCTPOB. OH HE cpa3zy HOHsUI, 4TO HPOUCXOAUT. [IoTOM 3TOT MHMHHCTp Aajl MOILIECYHHY
INOMOIIIHUKY, a4 TOT YAapHJI CJICAYHOUICTO. FOBOPHT, YTO 3Ta NolcYruHa o0o1nia BClo CTOJIMLY.
Houbto mapsi ynapuia ero coOcTBeHHas keHa. Jlo 3Toro el J0oCTanoch OT €ro CecTphl.
HOCKOJ’ILKy CeCTpa ObLIa crapuie, JXeHa HE MOTJIa OTBETHUTb el TeM xxe. OHa yaapujia Myixa,
MOTOMY 4YTO € HEeKOro ObUIO OoJbllie yaapuTh. BoT Tak morednHa 1napsi BEpHyJIach K HEMY
camMoMmy.

Texcm 6 (L2)

It was long ago. One king had strange whims from time to time, and he could not
explain them. Once he slapped a man who was standing nearby on the face quite
unexpectedly. The man turned out to be the senior court official, and everyone was afraid of
him. The man didn’t say anything to the king, and the surrounding people were surprised. The
offended court official thought for some seconds, and then his neighbour got the same kind of
slap from him. He turned out to be one of the ministers. He didn't realize at first what was
going on. Then this minister slapped his assistant, and the assistant slapped another person.
They say that the slap travelled round the capital. At night the king was slapped by his own
wife. Some time before that she had been slapped by the king’s sister. The wife could not slap
the sister back, because the latter was older. She slapped her husband because she had no one
else to hit. That's how the king’s slap came back to him.

2. Picture description does not present any difficulty for first-year
students who have passed the Unified State Examination and are familiar with
this type of verbal activity. Each student is given 2 pictures. The commentary on
the first picture starts with L1, the commentary on the second picture starts with
L2. The speech duration is 2 minutes in each language for both pictures.

3. Speaking on suggested topics in L1 and L2 is also limited in duration,
2 minutes for each language. Students are given recommendations concerning
major points to be mentioned when speaking about their favourite hobby and

holiday: 1) what kind of hobby, when it appeared, what it consists in and what



121

attracts (attracted) you in it; 2) what holiday, what event is celebrated, with
whom it is celebrated and what attracts you in it.

3. Research Questions

3.1. What are the most frequent acoustic-phonetic and syntactic markers
of disfluency in L1?

3.2. Do they differ from those in L2 speech?

3.3. Are there any differences in manifestations of disfluencies in the
three types of speech (retelling stories, description of pictures, commentaries on
given topics) in both languages?

3.4. Are strategies of self-correction in L1 and L2 speech similar?

4. Research Methods

4.1. Choice of Languages and Tasks

Whereas the aim of the longitude research is the description of qualitative
and quantitative characteristics of speech disfluencies while interpreting in L2
and L3, the main goal of the first phase (that is not concerned with interpreting
directly) is to obtain an overall picture and identify trends as reference points for
future analysis. Besides this stage of research allows to detect some features of
disfluency manifestations in L1 speech that might reflect individual peculiarities
in cognitive processes connected with speech planning and its production and
thus be useful for the interpretation of the results gained at the subsequent stages
of research.

The choice of three types of speech tasks is determined by different
degrees of examinees’ freedom in the choice of content and linguistic elements.
When reproducing graphic or / and audio versions of a text, examinees are
considerably limited by a given sample; description of pictures is much more
dependent on their perception of the image; commentaries on topics give
examinees the greatest freedom to express their ideas in spontaneous speech.

4.2. Transcripts Processing

One of the aspects of speech disfluencies analysis is the study of
constructional speech characteristics that demands an unambiguous division of
the utterance into incomplete / complete syntagmas. As far as defining clause
boundaries in oral communication may present certain difficulties (some
researchers working with linguistic corpora have to involve experts to mark
syntagmatic groups [20]), the examinees also take part in the transcription of
their own speech records.

4.3. Disfluency Markers

There were chosen two types of disfluency markers: acoustic-phonetic
ones and grammatical ones.

Acoustic-phonetic markers are:

— prolongation of sounds and syllables and its correlation with pausing,

— articulatory errors (omission, replacement and addition of sounds),

— place of articulation break and duration of the editing phase,
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— length of the segment following a pause in the initial and middle
positions of the sentence,

— correlation between the pause length and the sentence length,

— FO, F1 and F2 as related with disfluencies,

— distribution of filled and unfilled pauses and their correlation with
other markers (including grammatical ones).

Grammatical markers are:

— number of words in syntagmas preceding or following pauses,

— part of speech specification of the words following pauses,

— syntactic functions of the words following pauses,

— correlation between structural types of sentences and pauses,

— speech errors (false starts, restarts, false repetitions, self-correction,
etc.).

5. Conclusion

The proposed model of speech disfluencies estimation among trainee
interpreters on the first stage of the research makes it possible to identify both
common and individual tendencies and serve as a starting point for further
investigations with more complicated tasks connected with spontaneous, semi-
spontaneous, consecutive interpreting and sight translation of different types of
texts in L2 and L3, as well as the listeners’ perception of different kinds of
disfluencies. The results of the research might be useful for the development of
future interpreters’ skills and competences connected with oral speech
production.
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